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Objetivos 
1. Potenciar el conocimiento de las lenguas y culturas respectivas.  

2. Desarrollar un proyecto curricular integrado que conduzca a la obtención de los dos títulos 
académicos al finalizar la educación obligatoria.  

3. Impulsar el intercambio de profesorado, alumnado, experiencias didácticas y métodos de 
trabajo. 

Desarrollo 
1. Esta experiencia se puso en marcha en el curso 1996-1997 en 43 centros educativos del 

ámbito de gestión del Ministerio de Educación y Cultura, en zonas económicamente 
desfavorecidas.  

2. Hasta la fecha se ha aplicado en Educación Infantil y Primaria. El próximo curso se 
implantará en el primer curso de Educación Secundaria Obligatoria.  

3. La experiencia implica el trabajo en común de profesorado nativo británico con maestros y 
maestras españoles de la especialidad de Inglés. 

4. La normativa publicada hasta la fecha es la siguiente: 
– Convenio de Cooperación M.E.C. – British Council (1 de febrero de 1996). 
– Orden de 10 de junio de 1998 de la Dirección General de Centros Educativos, de 

creación de secciones lingüísticas en los centros adscritos al Convenio. 
– Orden de 5 de abril de 2000 por la que se aprueba el Currículo integrado previsto en el 

Convenio M.E.C. – British Council (B.O.E. Núm. 105 del 2 de mayo). 
5. Documentos elaborados por la Comisión Mixta Hispano-Británica de Seguimiento: 

– Orientaciones pedagógicas generales para el curso 1998-1999 (1 de septiembre de 
1998). 

– Orientaciones pedagógicas para el curso 1999-2000 (28 de junio de 1999). 
– Documento técnico de mínimos necesarios para el adecuado desarrollo de la 

experiencia de educación bilingüe (17 de febrero de 2000). 
– Orientaciones pedagógicas para el Curso 2000-2001 (24 de julio de 2000). 
– Orientaciones pedagógicas. Curso 2002-2003 (5 de diciembre de 2002). 
– Orientaciones pedagógicas para el desarrollo del Currículo Integrado en Educación 

Infantil (abril de 2003). 
– Orientaciones para el desarrollo del Convenio M.E.C.D.-British Council. Curso 2003-

2004 (octubre de 2003). 
– Propuestas para el desarrollo del Convenio M.E.C.D.-British Council en Educación 

Secundaria Obligatoria (octubre de 2003). 
– Orientaciones pedagógicas para el desarrollo del Currículo Integrado en Educación 

Primaria (enero de 2004). 
6. Otros documentos de interés: 

– Circular de la Dirección General de Política Educativa de 20 de septiembre de 2000. 
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Seguimiento y control del Convenio 
1. En enero de 1997, y en cumplimiento de la cláusula novena del Convenio, se crea una 

Comisión Mixta Hispano-Británica de seguimiento, presidida por el Director del Centro de 
Investigación y Documentación Educativa. 

2. Dicha Comisión decide crear, a su vez, una Subcomisión de Gestión, encargada de los 
asuntos administrativos y económicos, y una Subcomisión Pedagógica, que examina los 
contenidos educativos y curriculares. 

3. Para los cursos 1998-1999, 1999-2000 y 2000-2001, la Comisión de Seguimiento elabora 
unos documentos de Orientaciones pedagógicas, con un propósito orientativo, ya que es 
competencia de los Órganos de Gobierno de cada colegio planificar y efectuar los 
pertinentes ajustes en la organización de las enseñanzas del centro. 

4. Efectuadas las transferencias en materia de educación del entonces Ministerio de 
Educación y Cultura a las distintas Comunidades con centros adscritos al Convenio, la 
Comisión de Seguimiento estima “imprescindible” elaborar un Documento Técnico de 
Mínimos necesarios para el adecuado desarrollo de la experiencia, de fecha 17 de febrero 
de 2000. En dicho documento, la Comisión: 

– Establece que el seguimiento y control del Convenio es competencia, por parte 
española, de las Comunidades Autónomas, dado que la función de evaluación y control 
de los centros educativos ha sido transferida; por parte británica, es competente el 
British Council. 

– Propone la designación en cada Comunidad Autónoma de una unidad de la 
Administración Educativa como responsable de los aspectos psicopedagógicos de la 
experiencia. En nuestra Comunidad se trata de la Dirección General de Programas y 
Servicios Educativos. 

– Estima “imprescindible” que los centros puedan cumplir con los mínimos técnicos 
necesarios descritos en el documento. 

– Se realiza una advertencia a las Administraciones Educativas en el sentido de 
permanecer en la experiencia si están en condiciones de aplicar los mínimos: el éxito 
reside en la dotación de los recursos imprescindibles. 

5. Con el fin de unificar criterios en la aplicación del Convenio, la Subcomisión Pedagógica 
continúa elaborando y difundiendo periódicamente un documento con orientaciones 
pedagógicas para la aplicación del currículo. Las últimas difundidas son para el curso 2003-
2004. 

6. Mediante una circular, de fecha 20 de septiembre de 2000, la Dirección General de 
Coordinación y Política Educativa se pone en contacto con los centros implicados en el 
proyecto para rendir cuentas de las gestiones realizadas desde entonces. En esta circular se 
afirma: 

– Por parte de la Consejería de Educación existe y existirá el apoyo en medios humanos 
y materiales suficiente. 

– Se mantiene una relación continua y fluida con el Centro de Investigación y 
Documentación Educativa, a quienes han advertido la necesidad de: 

• firmar un documento de adhesión o subrogación al Convenio y de 
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• realizar un encuentro con todas las direcciones de los centros afectados, colegios 
e institutos. 

– Se ha realizado la contratación de todos los Asistentes Lingüísticos en plantilla hasta 
la fecha y se ha aumentado el cupo de profesorado nativo en ciertos centros. 

– Se comunica que Programas Educativos es el Servicio responsable del Convenio en la 
Consejería y que, en las Delegaciones Provinciales, hay un asesor. 

7. La Orden de 5 de abril de 2000 (B.O.E. del 2 de mayo) por la que se aprueba el Currículo 
integrado previsto en el Convenio M.E.C. – British Council, establece, previa conformidad del 
Consejo Británico en España, los proyectos curriculares integrados de Educación Infantil y 
de Educación Primaria que han de regir en los centros acogidos al Convenio, y que deben 
conducir, al final de la enseñanza obligatoria, a la obtención simultánea de los títulos 
correspondientes a los dos sistemas educativos. 

– Determina el carácter experimental del currículo, derivado de la innovación que 
supone para el profesorado de los centros y para el alumnado la aplicación de un 
proyecto curricular que ha de permitir, al finalizar la enseñanza obligatoria, que los 
alumnos y alumnas que lo sigan con aprovechamiento sean capaces de expresarse 
con corrección en inglés y en español. Ya las Orientaciones pedagógicas generales 
para el curso 1998-1999 reclamaban un “serio compromiso y dedicación de toda la 
comunidad educativa”. 

– En dicha Orden se indica que el Secretario de Estado de Educación dictará las 
orientaciones oportunas que favorezcan el desarrollo del currículo integrado, 
fomentando la elaboración de materiales que orienten el trabajo del profesorado. 

8. Por iniciativa de la Dirección General de Programas y Servicios Educativos se constituye el 
curso 2002-2003 la Comisión Regional de Seguimiento del Convenio. En ella están 
representados todos los centros de nuestra región adscritos al Convenio, así como todos los 
sectores de la Administración educativa regional implicados en el programa: la propia 
Consejería de Educación, las Delegaciones Provinciales, las asesorías de idiomas de los 
Centros de Profesores y de Recursos y la Inspección Educativa. 

9. En julio de 2002 la Comisión Mixta Hispano-Británica de seguimiento acuerda la creación de 
un grupo de trabajo de elaboración de propuestas para la implantación del programa en 
Secundaria. Fruto de ese trabajo es el documento de Propuestas para el desarrollo del 
Convenio M.E.C.D.-British Council en Educación Secundaria Obligatoria. 

Profesorado 
1. Profesorado especialista en inglés (según el Documento Técnico de Mínimos): 

– Cuatro en centros de una línea, de los cuales dos británicos. 
– Nueve en centros de dos líneas, de los cuales cuatro británicos. 

2. Concurso de traslados: Las vacantes que se producen en Educación Primaria se cubren 
con profesorado especialista de inglés.  

3. Profesorado nativo, o Asistentes Lingüísticos: en el Documento Técnico de Mínimos se 
establece el procedimiento administrativo para la contratación y renovación: 

– Debe ser el mismo para todas las Comunidades. 
– Nombramiento de un responsable de la gestión en cada Comunidad Autónoma. 
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4. Imprescindible la coordinación permanente entre los distintos profesores y profesoras de 
cada grupo y ciclo, así como una total implicación del claustro. 

5. Contemplar en el horario semanal de todo el profesorado implicado horas disponibles para: 
– la coordinación entre ellos mismos y 
– elaborar su propio material (dado la falta de material existente en el mercado 

adecuado para este proyecto), 
– con referencia expresa de, al menos, una hora semanal de coordinación para el 

profesorado nativo, en las Orientaciones para el curso 1999-2000. 
6. En las Orientaciones para el curso 2003-2004 se hace referencia a una figura de nexo entre 

el centro de Primaria y el de Secundaria, a desempeñar por un profesor o profesora del 
tercer ciclo con experiencia en el programa, para establecer una coordinación real y 
sistemática entre el colegio y el instituto y así garantizar la continuidad del programa y 
favorecer la transición de una etapa a otra. 

Organización de las enseñanzas 
1. Este currículo integrado se debe impartir en ambas lenguas, en la proporción adecuada 

para que, al finalizar la enseñanza obligatoria, los alumnos y alumnas que lo sigan con 
aprovechamiento sean capaces de expresarse con corrección en inglés y en español. No es 
necesario repetir los contenidos en los dos idiomas, sino que se deben decidir los contenidos 
a impartir en cada idioma, según se considere más adecuado: 

– Número de horas lectivas en inglés: 

• Deseable el 50%, no inferior al 40% en Educación Primaria. En Educación 
Infantil, mínimo 30%, si el profesorado nativo o especialista no dispusiera de 
horas suficientes. 

• Deberán extraerse de las demás áreas, cuidando que a ninguna le corresponda 
una dedicación horaria inferior a la establecida en las enseñanzas mínimas. 

• En el Primer Ciclo de Primaria, en ningún caso en detrimento del Área de Lengua 
Castellana y Literatura. 

• En el Documento Técnico de Mínimos se especifican: 

 Infantil:    10 horas. 

 Primer ciclo de Primaria: 10 horas. 

 Segundo ciclo de Primaria: 11 horas. 

 Tercer ciclo de Primaria: 12 horas. 

 5 horas al Área de Lengua Inglesa, el resto a Conocimiento del Medio, 
Educación Artística y Educación Física. 

– Áreas que deben impartirse en inglés: 
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• Decisión de la Comisión de Coordinación Pedagógica, a propuesta de los 
equipos de ciclo implicados. 

• En caso de impartir en inglés áreas completas: 

 Conocimiento del Medio, Educación Física y Educación Artística. 

 Parece desaconsejable impartir Matemáticas en inglés, salvo la enseñanza 
de conceptos matemáticos básicos. 

 En las Orientaciones para el curso 1999-2000 se propone la siguiente 
distribución de áreas: 

Lengua castellana Lengua inglesa 
Conocimiento del Medio Conocimiento del Medio 
Educación Artística (Música) Educación Artística (Plástica) 
Educación Física Educación Física (psicomotricidad) 
Lengua Castellana y Literatura Lengua Inglesa (lectoescritura) 
Matemáticas Matemáticas (conceptos temporales y espaciales, ordenadores...) 
Religión  

2. El profesorado nativo con más experiencia deben impartir the literacy hour en 2º y 3º de 
Primaria, con una dedicación mínima de una hora diaria. En el tercer ciclo se le debe prestar 
atención, tanto en el área de Lengua como en el resto de áreas. 

3. No obstante, en las Orientaciones para el curso 2003-2004 se recomienda que el 
profesorado de lengua extranjera (ya sea funcionario o contratado) con más experiencia en 
el proyecto, imparta la parte del currículo en inglés en el tercer ciclo de Educación Primaria. 

4. Presencia del profesorado tutor en el aula: en las Orientaciones pedagógicas generales 
para el curso 1998-1999 y en las Orientaciones pedagógicas para el curso 1999-2000 se 
recomienda la presencia, ya que favorece: 

– la flexibilidad en los agrupamientos, 
– una mayor atención a la diversos ritmos de aprendizaje y  
– mejor control del grupo. 

5. Implica, además, 
– una necesaria coordinación previa entre el profesorado tutor y el profesorado nativo y 

que 
– en esa hora sólo se hable inglés. 

6. Sin embargo, en las Orientaciones pedagógicas para el curso 2000-2001, se indica que 

“En Educación Primaria no parece tan esencial la presencia continua del profesor 
tutor en el aula, pues el nivel de inglés de los alumnos les permite comunicarse con 
el profesor nativo. Por otra parte, esas horas pueden utilizarse para facilitar apoyo a 
aquellos alumnos con dificultades en lengua castellana o en lengua inglesa.” 

En las Orientaciones del curso 2003-2004 se insiste en esta idea, añadiendo que no sólo 
no es necesario que haya profesorado nativo en todos los cursos, sino que es más eficaz 
que el profesorado español y británico se alterne en cursos distintos. 
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Metodología: 
1. Comunicativa, participativa, activa y motivadora. 

2. Actividades en pequeño grupo, lo cual requiere flexibilidad en el trabajo con el grupo y  una 
gran coordinación entre los tutores y el profesorado nativo. 

3. El desarrollo del currículo debe ser realizado en equipo por el profesorado español y nativo, 
lo cual supone necesariamente una gran coordinación. 

4. Los contenidos del currículo integrado deben ser enseñados desde un enfoque 
globalizador, mediante unidades didácticas diseñadas sobre un centro de interés, proyecto, 
tópico... 

5. Cuidar la planificación de actividades, contenidos y recursos dentro del enfoque adecuado 
para la asignatura de lengua inglesa, sin limitarnos a métodos tradicionales e inadecuados 
como el de gramática – traducción, con lo que nos alejaríamos de los objetivos de la 
experiencia, consiguiendo únicamente que el alumnado alcanzase un nivel ligeramente 
superior a la media. 

6. En las Orientaciones del curso 2003-2004 se profundiza en esta idea, advirtiendo que la 
reflexión gramatical incluida en el currículo del tercer ciclo no debe ser un fin en sí mismo, 
sino que debe desarrollarse en el marco de la enseñanza de literacy, como una herramienta 
más para desarrollar la competencia comunicativa en la lengua extranjera. 

7. Reconociendo la gran capacidad de comprensión en la segunda lengua desarrollada por el 
alumnado del programa, se advierte de la necesidad de desarrollar las destrezas 
productivas. 

8. Orientaciones sobre materiales didácticos: 
– Tener en cuenta las áreas que van a impartirse en inglés. 
– Conveniencia de unidades didácticas de elaboración propia, especialmente las que se 

vayan a impartir en inglés. 
– La falta de material específico en el mercado incrementa la dificultad en la elección de 

libros de texto. Se recomiendan los métodos globalizados. 
– El profesorado implicado en el proyecto tendrá que preparar su propio material. 
– En las Orientaciones pedagógicas para el curso 2000-2001 se anuncia que la 

Subcomisión Pedagógica continuará enviando, en la medida de lo posible, material 
específico de apoyo para la preparación de las unidades didácticas. 

– Para el Área de Lengua Inglesa se desaconseja utilizar un libro de texto concreto, ya 
que los libros de texto existentes en el mercado están pensados para alumnos y 
alumnas que van a empezar sus estudios de inglés como lengua extranjera y por lo 
tanto no se adaptan a los conocimientos reales de nuestros alumnos y alumnas, ni a 
los objetivos del programa. Parece más conveniente invertir ese dinero en la 
adquisición de un libro de lectura o en otro tipo de recursos. 

– En las Orientaciones del curso 2003-2004 se considera que el fondo de recursos de 
los centros es aceptable y se recomienda mantener un registro y almacén de esos 
documentos y materiales en un aula de inglés que facilite su uso en el futuro a todo el 
profesorado especialista, de manera que se ahorre tiempo y esfuerzo.  
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Evaluación: 
1. El  Documento Técnico de Mínimos propone unas pruebas de control y diagnóstico al final 

de cada ciclo: 
– Primer ciclo de Primaria: elaborada por el profesorado de cada centro. 
– Segundo ciclo de Primaria: diseñada por la Comisión de Seguimiento, realizada por 

profesorado del centro y especialistas propuestos por la Comisión. 
– Tercer ciclo de Primaria: prueba externa, diseñada, realizada y evaluada por una 

comisión mixta hispano - británica. 
2. La Orden de aprobación del Currículo integrado establece que la evaluación de los 

contenidos se efectuará dentro del área en que se encuentren integrados, en los términos 
previstos en la normativa vigente sobre evaluación (Orden de 30 de octubre de 1992) i. 

3. Regula, además la adaptación de los documentos de evaluación para los alumnos y 
alumnas que cursen el currículo integrado: 

– Constancia, en el documento de evaluación global, continua y formativa del alumnado 
de Educación Infantil, de haber cursado el currículo integrado. 

– Estampación y cumplimentación, en el expediente académico del alumno o alumna y 
en el Libro de Escolaridad de la Enseñanza Básica, de la diligencia incluida en el Anexo 
V de la Orden. 

– Constancia, en las actas de Evaluación de Educación Primaria, de la referencia 
expresa a las normas que regulan el currículo de la etapa y a esta Orden. 

– Inclusión de una casilla para el idioma extranjero en el acta correspondiente al primer 
ciclo. 

Continuidad del programa. Opciones para alumnos y alumnas que no quieran o 
puedan seguir el programa bilingüe 
1. Garantizar la consecución de los objetivos mínimos, establecidos en la normativa vigente, 

para la totalidad del alumnado del centro, mediante: 
– Adaptaciones curriculares. 
– Agrupamientos flexibles según las capacidades de los alumnos y alumnas. 

2. Comunicar a los padres “las exigencias que este tipo de enseñanza plantea al alumno”. 

3. A la fecha de la publicación de las Orientaciones pedagógicas para el curso 1999-2000, se 
observa que algunos alumnos y alumnas empiezan a manifestar signos de no poder seguir 
el ritmo de este proyecto. 

4. En el documento de Propuestas para el desarrollo del Convenio M.E.C.D.-British Council en 
Educación Secundaria Obligatoria, difundido a comienzos del curso 2003-2004, se afirma 
que hay diversidad de niveles en el alumnado, y que el documento de Orientaciones 
pedagógicas para el desarrollo del Currículo Integrado en Educación Primaria, distribuido en 
los centros en enero de 2004, es el referente del nivel común deseable para el alumnado de 
todos los centros del programa. 

5. Asimismo, se propone la elaboración de una prueba final de Primaria para: 
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– Mostrar el nivel alcanzado por el alumnado, a la vez como reconocimiento de su 
trabajo. 

– Establecer los distintos niveles de consecución de los objetivos. 
– Aconsejar la conveniencia de continuidad del alumnado en el currículo obligatorio o en 

el currículo integrado. 
– Decidir la incorporación al programa en Secundaria de alumnado procedente de 

centros de Primaria de currículo ordinario, en caso de quedar plazas vacantes.  

Currículo integrado ii

Currículo de la Educación Infantil: 
– El establecido en el Real Decreto 1330/1991, de 6 de septiembre iii, 

– incorporando los contenidos del National Curriculum que figuran en el Anexo I de la 
Orden: 

• Contenidos del Área de Identidad y Autonomía Personal. 

 Práctica de juegos populares y tradicionales de Gran Bretaña. 

• Contenidos del Área del Medio Físico y Social. 

 Algunos aspectos de la vida cotidiana de los niños británicos. 

 Costumbres británicas más significativas. 

• Contenidos del Área de Comunicación y Representación. 

 Lenguaje oral: cuentos, poesías y adivinanzas características de Gran 
Bretaña. 

 Expresión musical: algunas canciones y danzas del folclore británico. 

Currículo de la Educación Primaria: 
1. Las enseñanzas mínimas establecidas en el Real Decreto 1006/1991, de 14 de junio iv, 

2. incorporando los contenidos curriculares del National Curriculum que figuran en el Anexo III 
de la Orden (véase a continuación): 
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Contenidos comprendidos en The National Curriculum que han de incorporarse a las enseñanzas correspondientes a la Educación Primaria 
Contenidos del área de conocimiento del medio. 
2. El paisaje. 

Conceptos: 

 Los elementos que configuran el paisaje natural del Reino Unido.  

 Principales poblaciones del Reino Unido.  

 Diversidad de paisajes del Reino Unido.  

Procedimientos: 

 Preparación, realización y sistematización de observaciones del paisaje y de los elementos que lo configuran, 
aplicadas a la propia localidad y a una localidad del Reino Unido. 

 Comparación de paisajes y localidades de España y del Reino Unido a partir de informaciones diversas (mapas, 
fotografías y textos). 

 Análisis de algunas causas y consecuencias del deterioro del paisaje. 

 Situación en el mapa de las islas Británicas. 
3. El medio físico. 

Conceptos:  Los climas de España y del Reino Unido.  
6. Población y actividades humanas. 

Conceptos:  La población británica.  

Procedimientos: 
 Comparación de poblaciones y actividades humanas de la propia localidad, de otras localidades españolas y 

británicas, a partir de la recogida de datos, análisis de documentación, etc.  

 Confección de trabajos monográficos sobre la incorporación de la mujer al mundo laboral. 
8. Organización social. 

Conceptos:  La organización social del Reino Unido.  

Procedimientos:  Lectura e interpretación de organigramas sobre la comunidad escolar y la organización política española y británica. 
10. Cambios y paisajes históricos. 

Conceptos:  Formas de la vida cotidiana en la sociedad británica de las grandes épocas históricas.  

Página 10 de 14 
Centro de Profesores y de Recursos de Ciudad Real Asesoría de Idiomas 
www.cpr-cr.org creal.cpr@jccm.es 



Convenio M.E.C.D. – British Council Resumen de la normativa vigente 

Contenidos del área de educación artística. 
2. Elaboración de composiciones plásticas e imágenes. 

Procedimientos: 
 Recogida de información, tanto escrita como visual, a partir de observaciones realizadas en el entorno.  
 Grabación en vídeo de imágenes y situaciones, reales o simuladas, seleccionando aquello que se considere más 

adecuado para un producto final. 
4. Canto, expresión vocal e instrumental. 

Procedimientos:  Utilización de las nuevas tecnologías para la exploración y grabación de sonidos. 

5. Lenguaje musical. 

Procedimientos: 
 Recogida de información sobre la época y procedencia de obras musicales.  

 Comunicación de ideas y opiniones, utilizando los conocimientos adquiridos, para apoyar convenientemente puntos 
de vista, empleando un vocabulario musical adecuado. 

6. El lenguaje corporal. 
Conceptos:  Danzas tradicionales y populares españolas y británicas. 

Procedimientos: 
 Interpretación de bailes de diferentes épocas y procedencias, incluidas piezas de folclore popular.  

 Interpretación de bailes del folclore británico.  

7. El juego dramático. 
Procedimientos:  Interpretación de piezas teatrales escritas.  

8. Artes y cultura. 
Conceptos:  Manifestaciones artísticas y obras representativas de la cultura británica.  
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Contenidos del área de lengua inglesa. 
1. Usos y formas de la comunicación oral. 

Conceptos: 

 Expresiones de uso frecuente e idiomáticas. 

 Diversidad de textos en la comunicación oral: 

(a) La comunicación oral en situaciones de intercambio verbal: conversaciones, diálogos, etc. 
(b) Textos literarios de tradición oral: canciones, cuentos, adivinanzas, etc. 
(c) Otros textos orales, textos de los medios de comunicación social, grabaciones de diferentes tipos, etc.  

 Elementos lingüísticos y no lingüísticos de la comunicación oral:  

(a) Entonación, pronunciación y ritmo; 
(b) Gesto, postura y movimiento corporal, etc.  

Procedimientos: 

 Interpretación de los mensajes. 

 Identificación de los elementos relevantes de los mensajes, atendiendo a los distintos códigos: verbal, gestual, 
icónico o cinematográfico. 

 Identificación de la estructura de un texto oral.  

 Producción de expresiones cotidianas destinadas a satisfacer necesidades de comunicación (dar y pedir información, 
entablar relaciones, expresar sentimientos, formular peticiones, exponer, describir, narrar, etc.). 

 Participación activa en intercambios orales lingüísticos para expresar gustos, necesidades, etc. 

 Entrevistas al profesor o profesora, a compañeros, compañeras y a otras personas de habla inglesa. 

 Comentarios sobre asuntos de actualidad, comenzando a expresar opiniones personales. 

 Uso de una entonación adecuada, siguiendo modelos de pronunciación emitidos por el profesor o profesora por 
grabaciones.  

 Recitación y representación de textos orales.  

Actitudes:  

 Reconocimiento de la importancia de ser capaz de comunicarse oralmente en lengua inglesa, como medio para 
satisfacer necesidades de comunicación con diferentes interlocutores y como medio de entendimiento entre las 
personas. 

 Reconocimiento del error como parte integrante del proceso de aprendizaje y tendencia a superar las dificultades que 
surgen en la comunicación oral por falta de recursos lingüísticos. 
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2. Usos y formas de la comunicación escrita. 

Conceptos:  

 Estructura de la frase simple. 

 Diversidad de textos en la comunicación escrita: 

(a) Textos literarios, poemas, cuentos, etc. 
(b) Otros textos escritos: folletos, recetas, rótulos, etc.  

Procedimientos:  

 Comprensión global de textos de introducción a la cultura de los países de habla inglesa. 

 Uso del diccionario como medio de consulta para conocer el significado de las palabras y la ortografía correcta. 

 Lectura de textos en voz alta empleando la pronunciación, el ritmo y la entonación adecuadas a su contenido. 

 Resumen de textos escritos. 

Actitudes:  
 Toma de conciencia de la capacidad para comprender globalmente un texto escrito sin necesidad de entender todos 

y cada uno de sus elementos. 

 Valoración de la claridad, el orden y la limpieza en los textos escritos para lograr una mejor comunicación. 

3. Aspectos socioculturales. 
Conceptos:   Aspectos sociales y culturales del Reino Unido cercanos a los intereses y motivaciones de los alumnos. 

Procedimientos:  Utilización de los conocimientos adquiridos de la lengua inglesa para interpretar los mensajes presentes en el medio 
(anuncios en periódicos, establecimientos públicos, etc.).  

Actitudes:  Actitud receptiva ante las informaciones disponibles en la lengua inglesa.  
Contenidos del área de matemáticas. 
1. Números y operaciones. 
Procedimientos:   Utilización de ordenadores y «software», incluyendo bases de datos.  

2. La medida. 
Procedimientos:   Búsqueda de información sobre las unidades de medida en el Reino Unido. 

3. Formas geométricas y situación en el espacio. 

Procedimientos:  

 Utilización de aparatos programables. 

 Utilización de las propiedades y relaciones geométricas en la resolución de un problema. 

 Construcción y transformación de figuras geométricas mediante la utilización del ordenador. 
4. Organización de la información. 
Procedimientos:   Utilización del ordenador como fuente y representación de datos estadísticos. 
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Notas 
i A partir de la entrada en vigor de la L.O.C.E., es de aplicación la Orden ECD/1923/2003, de 8 de julio, por la que se 
establecen los elementos básicos de los documentos de evaluación, de las enseñanzas escolares de régimen general 
reguladas por la Ley Orgánica 10/2002, de 23 de diciembre, de Calidad de la Educación, así como los requisitos formales 
derivados del proceso de evaluación que son precisos para garantizar la movilidad de los alumnos, B.O.E. Núm. 165 de 11 
de julio. 

ii Orden de 5 de abril de 2000 por la que se aprueba el Currículo Integrado para la Educación Infantil y la Educación 
Primaria previsto en el Convenio entre el Ministerio de Educación y Cultura y el Consejo Británico en España, B.O.E. Núm 
105 de 2 de mayo. 

iii Se entiende que, a partir de la entrada en vigor de la L.O.C.E., es de aplicación el Real Decreto 829/2003, de 27 de junio, 
por el que se establecen las enseñanzas comunes de la Educación Infantil, B.O.E. Núm. 156 de 1 de julio.  

iv Real Decreto 830/2003, de 27 de junio, por el que se establecen las enseñanzas comunes de la Educación Primaria, 
B.O.E. Núm. 157 de 2 de julio (véase nota anterior).  
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